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Gustav Strnisa / Gledanje

Sonéni pti¢ na visoki smreki ¢epi,  «Desetnik sem,

bles¢ava valovi, desetnik bom;

svetli cekini po vejah Zaré, narava moj

na tla kotalé, svobodni dom;

dalje ¢ez breg, skrjanec, slavec drug je moj,

na jasnih valeh oba tekmujeta z menoj;

pene goré. saj glas moj, glas je polj in Sum,
Sonéni pti¢ mi je na ramo sel, ga spremlja veter, moj pogum!

zlata perot je zatrepetala:
dusa zavriskala,

njegove sijajine sem bogat
potepuh, deseti brat!

Desetnik sem povsod doma,
vsak farni zvon me Ze pozna,
ko pod vecer iz lin doni,
pozdrav iskreni mi brni:
Lahno meglico sem v polju ujel, ,Prirode svat, deseti sin,

v rozeno kitaro jo zgnétel, pocivaj v gnezdu mojih lin;
s strunami Zarkov preplétel poljane jasne mir s teboj,
in zapel: nje spev vecerni poj z menoj!»

Sonéni pti¢ na smreki Cepi,
blestenje valovi,
prié cekini okrog,
plamti polje, travnik in log;
sije Zarenje v valove sanj,
ki plavajo v vecnosti pristan.

KNJIZEVNA POROCILA

Dr. Janez Ev. Krek, Socializem. Druga neizpremenjena izdaja. Natisnila n
zaloZila «Jugoslovanska tiskarna». V Ljubljani 1925, Cena brodiranemu izvodu’
S0 Din.

Te Krekove knjige se v knjigotritvu Ze dolgo pred vojno ni ved dobilo.
Druga izdaja je izSla po 24 letih kot IIL zvezek Krekovih «Zbranih spisovs.

Prva izdaja te Krekove knjige je prav za prav med Slovenci Sele vzbudila
zanimanje za razne teorije socijalizma in za tiste politicne, druzabne in gospo:
darske pokrete, ki so bili naturen plod razmer v razvijajoéem se kapitalizmu.
Do tedaj so Slovenci poznali «socijalizem» samo iz raznih eveleizdajniskih» pro:
cesov, s polititnih shodov in prvih poizkusov, delavski stan politiéno in gospo-
darsko organizirati kot sloj. Drugi vedji in socijalno bolj diferencirani narodi so
poznali tedaj Ze mogoéne socijalistiéne pokrete, ki so temeljili na marksisti¢ni
ideologiji, n.pr. Nemci, Francozi, Italijani, pa tudi razni mali severni narodi.
Slovenci pa smo bili tedaj 3¢ mnogo bolj kot dandanes kmetitko ljudstvo,
socijalno malo diferencirani, polititno in kulturno pa vzgojeni v strogem cerkve:
nem duhu, brez vefjega zanimanja za svet in njegove dogodke okoli nas. Tudi
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prilik ni bilo, da bi se to zanimanje med ljudstvom vzbudilo, v tem vinogradu
nismo imeli do Kreka skoro nobenega temeljitejiega, teoretsko izobraZenega
delavea. Ljudstvu se je socijalizem slikal kot «antikrists, kot velik bav:bav, in
to vsepovsod: v Soli, v cerkvi, na policiji. Delodajalei, veliki in mali obrtniki,
so se najbolj izogibali tistih delaveev, ki so bili v tujini s trebuhom za kruhom
in so si tam dobili zmisel za posebne in neodvisne delavske politiéne in stanovske
organizacije. Te malodtevilne ljudi so proglasali za strasne revolucijonarje, nes
varne driavi, narodu, cerkvi, morali, zasebni lastnini, skratka vsemu, kar je v
avsezaverodomeesarstvus vzgojeni slovenski ¢loveéek smatral za potrebno in
neminovno. V resnici pa so bili to povsem nedolzni, teoretiéno prav nic izSolani,
kot delavei pa dobrodudni ljudje, kateri so ob svojih malih zasluzkih bedno
zivotarili,

Tedaj se je iz Neméije Sirila med delavstvom misel, da mora delavstvo priti
do odlocilne politi¢ne moé&i v drzavi. Ve¢ je bilo sredstev, ki so vodila do tega
cilja: Splodna volilna pravica, ustrahovanje burZoazije z atentati, velike stavke
itd. BurZoazija se je zadela bati tega gibanja in sledili so protiudarci: V. Nemdiji
Bismarkov «Sozialistengesetz», v Avstriji pa razni «veleizdajniski procesi», stres
ljanje na stavkujoe delavstvo, razpusti raznih delavskih stanovskih organizacij
itd, Ta boj je priklical tudi katolisko duhovitino na plan. Med njo so se nasli
posamezniki, ki so uvideli, da 3iredega se revolucijonarnega gibanja med delavs
stvom ne bo nikoli mogode potladiti nasilno, in sicer zaradi tega ne, Ker nepres
stano dobiva sveZe hrane iz razmer, ki jih je rodila hitro narad¢ajoca industrijali:
zacija roénoobrtne in tudi poljedelske predukcije. Ti posamezniki med katolisko
duhoviéino so se lotili tudija danih socijalnih problemov. Prvi med njimi je bil
mogundki $kof pl. Ketteler, ki ga imenujejo «oleta kricanskega socijalizman.
Leta 1864, je izSlo prvo vedje njegovo delo «Die Arbeiterfrage und das Christen:
thum» (Mainz 1864). V tem spisu je bil natisnjen tako reko¢ prvi politiéni
kri¢ansko=socijalni program. Tu se bere: «Mi smo Sele na poletku razvoja.
Delavsko vprasanje je samo en del velikega socijalnega vprasanja, lesto pa je
nujna posledica vseh zmotnih religijoznih, politiénih in gospodarskih nacel, ki jih
je razsiril protikri¢anski liberalizem vsepovsod»...

Med dva antipoda, ki sta se ob njegovem ¢asu v Nemdéiji borila za idejno
premo¢ med narodom, to je med gospodarski liberalizem, kateremu je sluzila
driava z vso svojo materijelno moéjo in avtoriteto, ter med socijalni radikalizem,

- ki ga je oznanjal predhodnik poznejde socijalne demokracije, Ferdinand Lassalle,
se je postavil skof Ketteler kot — nravstveni propovednik. Po njegovem more
splodni socijalni bedi odpomoéi samo ljubezen do reveZev in kritansko samo:
zatajevanje. Njegov socijalni nauk je potegnil zlasti med niZzjo duhovi¢ino v
Nemdéiji in v Avstriji precej pristadev za seboj. Toda vsak je razlagal kriCanski
socijalizem po svoje, svojevolino, kakor se je pa¢ najbolje prilegalo danim okol:
nostim. Zato je konéno posegel vimes sam Rim in papez Leon XIIL je izdal kar
tri «socijalne» okroZnice. V prvi okroZnici je opozoril katolicane na veliko ne:
varnost socijalizma vob&e. V drugi okroZnici je podal programatiéne smernice
za vse delavske stanove, a v tretji okroZnici je redil nekatere nastale dvome in
nesporazumljenja pri razlaganju o«kri¢anski demokraciji», «kri¢anskossocijalnemn
gibanju itd. Zlasti v svoji drugi okroZnici je razloZil papeZ svoje naelno gledanje
na socijalni boj in izrekel, da vidi v njem velik gospodarski boj, ki bo teZak in
usoden. Toda v zmoti so vsi tisti, ki mislijo, da ima socijalni boj samo ekonomski
znacaj; obratno, vpraanje je v prvi vrsti nravno in religijozno. Zato je preds
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vsem potrcben kri¢anskosnravni preporod ljudstva. Duhovidina pa je prva
poklicana, da zaéne s karitativnim in podobnim socijalnim delom med ljudstvom.

Te papeZeve okroinice so dale povod naveliko zasnovanemu, politiénemu,
gospodarskemu in prosvetnemu delu katoliske duhovidine. Strogo vzeto, je bila
to akeija cerkve, katere konéni in zadnji namen je bil, da se zaustavi zlasti med
industrijskim proletarijatom Sirea 3¢ marksisti¢no-materijalisti¢na ideologija. In
res je kmalu zapocel srdit politien boj med socijalisti (komunisti) in kritanskimi
socijalei. V Awstriji najprej na Dunaju, odkoder se je zanesel tudi na Slovensko.

Med Slovenci je bil zaletnik tega kr3Canskossocijalnega pokreta mladi
duhovnik dr, Janez Ev. Krek, V tej lastnosti ni imel nobene ambicije biti strog
snanstvenik. Pri svojem zadruzno:gospodarskem, ljudskosprosvetnem in politié:
nem delu se je omejeval na okvir papezevih okroZnic, pri tem s pridom in z
uspehom uporabljajoé svoje veliko socijalno znanje, zlasti o zgodovini socijalizma,
Svojo znamenito knjigo «Socializem» je pisal predvsem kot krdéanskossocijalni
agitator in zato nosi knjiga, bolj kot vsaka druga njegova publikacija, pedat
njegove modéne individualnosti., V tej knjigi je nagromadil toliko znanstvenega
gradiva, da je Ze zaradi tega mogla sluziti vsakomur, ki se je sploh zanimal za
socijalna vpraSanja, zlasti kot kaZipot v tozadevno literaturo. Ima dva poglavitna
razdelka: V prvem so duhovito napisana njegova (odnosno cerkve) naéelna
gledanja na druznost in druzbo. V drugem razdelku pa opisuje tudi s teh svojih
naéelnih vidikov zgodovino socijalizma in komunizma. Zlasti ta drugi del je
pisan tako spretno in Zivahno, da ga ni mogode Casovno dopolnjevati, ako se
noce pokvariti celotni vtis edicije. Knjiga je delo za sebe in popolnoma za:
okioZeno. Na vsaki strani se ji pozna, da jo je ustvaril spreten in znanstveno
silno moéno podprt agitator. V podkrepitev svoje tendence je uporabil prav vse,
eclo komunistiéne poizkuse v Perziji in na Kitajskem v prvih stoletjih po Kristusu.
Sistematiki bi se lahko prepirali, ali spadajo v zgodovino socijalizma, kakor jo
pojmujemo v sedanji dobi, tudi razne srednjeveike verske sekte ali ne. Nemci
so res napisali svojo veliko «Geschichte des Sozialismus», kjer zaéenjajo kar s
Platonom, toda vsceno sem mnenja, da to ne spada v okvir knjige, kakréna je
Krekov «Socializem». Zakaj pa bi n. pr. moderni socijalni zgodovinar ne segel $e
za nekaj tiso¢ let nazaj? Toda ze vedino bralcev te knjige je bilo zanimivo tudi
to, ker ji je dalo ve¢ pestrosti in Zivahnosti. Prav isto velja tudi za nckatera
druga poglavja, zlasti za njegove prevode nekaterih francoskih priloZnostnih
revolucijskih pesmi, katere je prevajal z veliko pridnostjo, otividno iz oscbnega
veselja,

Iz tega in Se marsikaterega drugega poglavja knjige se Cuti, da jih je pisal ne
samo z razumom in znanjem, ki ga je imel ve¢ kot marsikateri nemski uéenjak
in profesor, ampak tudi s srcem.

Ko je njegova knjiga posla in so ljudje Se¢ vedno povprasevali po njej, je
Krek naprosil svojega naslednika na ljubljanskem bogoslovnem uéili3éu, doktorja
Alefa Usenidnika, da bi on oskrbel drugo izdajo njegovega «Socijalizmas, ker je
bil sam kot prakti¢en politicar prezaposlen.

Dr. Ale§ USeniénik pa je leta 1910. izdal svojo obdirno «Sociologijo» in se v
njenem predgovoru opravituje, da tega ni storil, takole: «Jaz sem izprva mislil
na to, a sem potem to misel opustil. Dr. Krekov ,Socializem*® je predvsem zgos
dovina socijalizma. V tem oziru je delo temeljno za vedno. Zbranega je v njem
toliko gradiva in nekatera poglavja so tako dovrieno obdelana, da se bo moral
socijolog zopet in zopet vradati k temu delu. Seveda bi trebalo za drugo izdajo
tvarino Se bolj pregledno urediti, pokazati notranje vezi (knjiga je namreé na:
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giala jz sestavkovw, pisanih za lisie), potem pa delo depolniti za vaZno dobo od
1900 do 1010, Prav tege se jsz nisem upsl. MNimain nain sd niti tistegs «historics
nega Gutas, ki ga je ireba ggodovinarju socijalizian, nifi tistih pripomockov, brez
katerih v nati dobi ni ved reogole pisati zgodovine socijalizina .. »

Erekoy «Sacijelizems bi bilo res treba dopolniti veaj v nijegovemn drogem
razdelky, to jo za dobo zadnjih 24 let. 'V tem Gasu e je panred zgodilo marsikaj
zelo vainega, [lanes imaico o pr. za seboj veliko rugko revolucijo, ki 8e iraja,
in sicer s takimimi povint idsjnimi smeraicomi, ki jih e pred vojno ni mogel
nihe predvidedi, tudi Krek ne. Madalie so socijaini boji vobée v tej dobi ustva:
rili takBna konkretoa dejstva, ki ne morejo ostati brez posledic v bodoéere
druthenesa razvoijn Evrops in vsega sveia, Ob dasu, ko je Erelk pisal svojo
knjigo, tudi fe ni bilo danafnje velike idejne razlike med socijalizmom in komus
pizmom, a idejna propast teko cvanega anemikegas socijelizina je bila %e zelo
daled, ker jo je pospedila Bele vojna.

Poadilne je, da ge med Slovenci izven katolitkih krogov fe do danes ni
nadel nihée, ki bi napisal manj subjekiivno zgodovino socijalizioa in fomunizing,
Leta 1011. je sicer izdal Viadunir Enailié evoj «Socislizem, oris teorijes, kier je
ckusal razloiti teorijo socijalizma in njegovo zgedovino v duhe Magarykove
filozofije, tods ta knjiga je ostala gkovo necpaiena od tiniih, ki jim je bila prav
Ea Prav namenjend: slovencke infeligence. Pogvetna, tako zvana anaprednas
slovensks intcligence vee do dsnalnjib dni ni pokazals za ta predmet druzbos
* glovia nobenegs veédjega zanimanja, Zato pa zanimanie za sodobna vpraanja
med katolifiba duhovitine vseeno ni prenehalo, kar se je seveda prav dobro
poznalo pri weakodoevnih socijalnih in polititnih wilejsivovanjih slovenskega
ljudstva,

Krek bi prav rad videl to svoje delo dopelnjeno fako, kakor si ga je sam
prvotno zamislil, Kot javen Ijudski in bulturni delavee in kot politiéni agitator
tudi 2 Ulenidnikovo «Socijologijo» brikone ni bil povsem zadovoljen. To sklepain
iz pisma, ki go je priloiil tej knjigi, ko mi jo je poslal leta 1910.: «Dragi, knjiga,
ki je pisana razborito, dasi jo preveva pekam stara konservativna sapa,
z menoj Celide polemizira, Vas bo brez dvojbe zavimala, Vzemite jo v spomin
na Vam udanega dr. Krekas

Kakor redeno, je Krekov «Socijalizems asovno zastarand, vsehinsko pa njes
govo najbolj subjektivno, zako tudi moéno delo. e je po 24 letih izdla njena
druga neizpremenjena izdaja, je to dokaz, da nam je bila in nam je se zelo
potrebna. Jz éesar sledi, da smo Slovenci na tem vaZnem sektorju Sloveskegn
“znanja in udejstvovanja skore — izumrli Abditus.

© Heury Murger, La Bohime. Roman. Poslovenil Ivan Tominec. ¥V Ljubljani,
1924, Splodina kniifnica, zv.39. Str. 402, '

© Pisanega, fegavega Zivlienja, mladostnih dovtipov, brezskrbne Zivljenske
filozofije, nebotiénih hrepenenj, labkomiselnih ugibanj o umetnosti, korajZzno
prenafanili poniZanj in iskrene ljubezoi je polna ta knjiga. Celo dobo obsega.
Ziveli so jo in pisali o njenem dejanju in nebanju Champileury, Léon Noil,
Nadar in #e-mnogo drugih, a najzabavneje, najpestreje, pa najduboviteje je po=
zajel njeno valovanje v razburkane prizore svojé «Vie de Bohimes poslej splodno
znani Henry Murger. Pravi sin tega Cetriega desetletjs minulega veka je bil,
sam je tako ciganakg stggmel k slavi, stradal in spet razinetaval Zlatnike, upal in
obupaval, 1jubil in pozabljal, vriskal in jokal. In ko je vodil upirajote se pero in
pisal o svojega Fivijenja burnem potekaniju, stkanem iz nepresianega in naglega
‘menjavanja loci in sence, sta se mu v zalost spominov in trepetanje nevesele
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bohemske socasnosti prilila veseli galski esprit in vsc pozabljajofa, prederna
hudomusnost,

Ma plume, en Cerivant, a tremblé dans ma main,

Et quand je souriais, come une chaude pluic

Mes larmes cffagaient les mots sur le vélin...

Dandanes teh umetniskih ciganov Ze tudi v Parizu skoro ni vel. Stare, tesne
montmartrske uli¢ice, montparnassovski ateljéji in mrzle mansarde Latinskega
okraja jih $¢ vidijo, veseljaske potomce neuspelega poeta Rudolfa, slikarja Mar:
cela, filozofasknjigoZrea Collinea in vsevednega glasbenika Schannarda. Pa to so
le njih klaverno modernizirane sence, ki po vedini ravno tistega nimajo, kar je
Murger v pricujoéem romanu in v pesnidki zbirki «Zimske noci» (Michel Lévy
fréres, 1861) povzdignil za cigansko bistvo:

... j ai I'espoir et le courage:
sans cela, je n'aurais rien.

fvan Tominec je «Prizorom iz ciganskega Zivljenja» napisal uv o d o avtorju
Murgeru, ki je v romanovih slikah deloma samega sebe upodobil pod vnanjimi
in notranjimi potezami pesnika Rudolfa. Pozabil pa je nas prevajalec omeniti,
da je avtor «Bohéme» in «Scénes de la vie de Jeunesse» (1851.) umrl 3e ne 3tiri:
desctleten, oslabljer in razglodan od ciganske bolezni — reviéine, dne 28, januarja
leta 1861, v pariskem sanatoriju Dubois. Zdaj poéiva na pokopaliséu Mont:
martrea, kjer mu je «hvaleZna in obfudujoéa ga mladina» postavila lien na-
grobnik. Skromen doprsni kip Murgerov di¢i tudi senéni Luksemburski vrt.
Omeniti moram 3¢, da je pisateljeva rojstna letnica 1822 zdaj nepobitno do:
kazana (Tominec pise «najbrze»). Henry Murger je pricel svojo tezko bohemsko
zivotarjenje dne 27, marca tistega leta na Stevilki 17, v ulici Saint-Georges.
Njegov ofe, Gabriel Murger, je bil Savojec, njegova mati, HortensesHenrictte
Tribou, pa Parizanka. O pisateljevem dozdevnem nemskem izvoru, ki ga ome:
njajo nekateri prevajalei, zgodovinska dejstva niesar ne vedo.

Slovenski prevod «Prizorov iz bohemskega Zivlienja» ni posebno
tocen in sofen, Tominee je mestoma slovenil dokaj povrdno in nelogiéno. Iz:
muznile so sec mu pogreske, ki Cesto ob&utno kvarijo zmisel izvirnika, Tako
prevajalee ne vé, da Francozi splodno pravijo «déjeuner» kosilu, ediner»
pa vederji, temved stalno govori o zajtrku, ko cigani Ze kosijo, in o kosilu, ko
bi z¢ morali vecerjati, Ta grda, neodpustljiva napaka stradi po vsej knjigi in
mestoma skrajno neprijetno megli razumevanje. — Tu in tam je slovenitelj
izpustil manjSe stavkove dele ali nerodno in suhoparno prevedel posamezne
traze. V tem pogledu bi bilo treba prevod Se enkrat temeljito pregledati in do-
dobra predelati, ¢e bi utegnil doZiveti kdaj drugo izdanje. Prvi natis se Tomincu
ni kdovekaj posreéil. Izostati bi moralo mnogo, mnogo nerodnosti, ki jih ne bom
po vrsti naSteval, ker bi sicer porotilo moéno naraslo. Prevajanje je resno,
véasih prav muéno delo, ne lahkomiselno igrackanje in samo priblizno zadevanje.
Tudi sloven3déina ni povsem v redu, n.pr.: izidi (sortez!), svea v rosasbarvi (la
bougie rose), dobra sreca (bonne fortune), trenotek; ne da bi bil opazil na vseh
oknih, kake kdo kadi; samo enkrat se Zivi!; odtisk golenice Jadovskega, ruski
tamboursmajor (rodilnik!); hac¢i¢ (ha3is!); vprasan, & e; dva ljubavna pisma; pred
Vsemi sveti(mi) in tako dalje...

‘Tiskarskega $krata prevajalec tudi ni dovolj ukrotil. Knjiga je polna v&asih
zclo motedih tiskovnih napak.

29 435

b.si Digitalna knjiznica Slovenije



-

Stmisa, Gustav. Gledanje. 1925, Ljubljanski zvon

e ————S S

e ——————

KnjiZevna porodila

Zakaj je Tominec izpustil zadnje poglavje Bohéme «Njegova Vzvisenost
Gustave Colline», ki ga je Murger ¢rtal v drugi izdaji zgolj iz takratnih politi¢nih
vzrokov? © Pavel Karlin.

Anatole Le Braz, Islandska velika no& in druge povesti. Prevedel P V.B.
Ljubljana 1924. Natisnila in zaloZila Uciteljska tiskarna.

Zbirka obsega zanimivo novelo iz Zivljenja islandskih ribicev — «Paques
d'Islande» — in Sestnajst pestrih novelic francoskega, hispanc-ameriskega in
angleskega slovstva (Lafcadio Hearn), &esar pa iz nerodno izbranega naslova, ki
omenja samo francosko piSodega Bretonca Anatola Le Braza, nihée ne bo mogel
razbrati, Tudi bi moral prevajalec, ki na kraju dodaja knjiZici droben literaren
pregled o posameznih avtorjih in njih delu, vsaj mimogrede informativno ome:-
niti, da je ved povestic, tudi Spansko-ameriske, nabral iz znane in, Zalibog. pre:
zgodaj zamrle francoske prevodne revije Les Mille Nouvelles, Paris, 1910, v izdaji
La Renaissance du Livre, da torej ni vsega delal iz izvirnika.

Po vsebini so priujode povesti pravi mozaik, kjer bo vsak nael nekaj zase.
svojo barvo, svoj okus. Prijatelji predlanskem umrlega romanciera Lotija in
njegovega melanholiénega romana «Pécheur d' Islande» (1886.), ki je v Franciji
dozivel e 445 izdaj (pri nas je prevod prof. Sturma Ze davno razprodan!), bodo
zelo radi Gitali bretonsko novelo «Islandska Velika noé», opisujoéo muéno, a toli
privlaéno Zivljenje islandskih ribicev sredi nedoglednega, meglenega morja.
Ravno take so vsebinsko zelo zadovoljive novelice kritika Julesa Lemaitrea
(n. pr. Zvon), belgijskega pisatelja-simbolista Georgesa Rodenbacha (Selitev), ki
je znan pri nas po Gradnikovem prevodu «Mrtvega mesta», povestice nekaterih
Spancev (Enrique Gomez Carillo, Carlos Varas M.) in 3¢ nckaj drugih. Manj
zanimiva so delca Frapi¢ja, Lavedana, Hervieuja itd....

Zalostno in menda brezupno pa je poroéati o prevodu P.V.B.ea. Ze ob
priliki Goncourtove «Renée Mauperin» sem zabeleZil na tem mestu (Ljubljanski
Zvon, 1924, str. 572.), kako hajdusko ravna na$ slovenitelj s tujimi umetninami.
Ob pri¢ujodi novi knjiZici moram, zal, lanske besede odlotneje in ostreje pod:
¢rtati. Kajti tako malo prevodov izide pri nas, toliko vestno poslovenjenih vaZnih
del iz svetovnega slovstva mora leta in leta Cakati zaloZnika, da res ni prav, &e
prevodne zbirke 2 la «Islandska Velika no¢» mesajo in zavladujejo Ze itak poliev-
promet na nasem knjiZevnem trgu,

Izbral sem si v Nacionalni biblioteki originale teh novelic in jih primerjal
s slovenskim prevodom. P.V.B. — povem prav na kratko — izpuda kar meni
nie tebi ni¢ cele stavke in odstavke, prevaja tekst na premnogih mestih samo
priblizno, kakor se mu ravno zdi, zablodi tu pa tam v neverjetne netoénosti, ki
svedoéijo, da ni dobro razumel besedila in logiéne zveze sloga, ter piSe véasih
neodpustljive slabo slovenitino.

Ne vidi se mi potrebno, da bi navajal dobesedno prestevilne izpusiene -
stavke ali celo odstavke, kljub temu, da v&asih znatno motijo tono razumevanje.
Celotne ni P. V. B, pustil nobene povesti

Omenim samo nekaj prevajaléevih smrtnih grehov, ki samozavestno ilustri
rajo kakovost tega povrinega prevoda. Vzemimo povestico «Molk krvi» (Paul:
Ernest Hervieu), ki obsega bore sedem strani. Zbog jasnosti pripiSem k posamez:
nim stavkom francoski tekst. Prevajalec govori o defku Sergiju in njegovem
ofetu, ki ga je (namreé decka) poudeval in ki ga je¢ pogostoma tudi pre:
tepal» (qui lui avait donné une montre et qui souvent aussi lui donnait
des coups). — Pop je «vzel moje pokrivalo v levo roko» (plaga mon couvreschcf
dans m a main gauche). — «Za trenutek sem mislil, da sem bil to jaz, s katerim
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je hotela govoriti» (que ¢ était de moi qu'clle avait voulu parler). — Hervieu
pise 0 «gospodicnah z globoko izrezanimi oblekamis, ki so si v salonu «pocasno
pahljale grlo» (gorge!), in dostavlja: «Les hommes se¢ débraillaient, sur-
tout de paroles Ta stavek prevaja P. V.B., ki nima zmisla za galsko Segavo
besedno igro, kar takole: «Moski so se razgovarjali na glass. — Takih
primerov bi mogel zabeleZiti e mnogo. Hervieujeva novelica ni izjema v zbirki.

Zgledov mestoma zclo ¢udne slovenséine ne bom omenjal, prav tako ne

tiskovnih napak. ki jih je nekaj ostalo v knjiZici... Pavel Karlin,

Apuleius: Amor in Psyche. Pravljica ljubezni. PreloZil in zaloZil Anton
Sovre Ptuj. 1923, Str. 61.

Prof. Sovré nam je v tej liéno opremljeni knjizici kratko predstavil in gladko
~prestavil latinskega pisca in «farovnika» Apuleja iz 2. stoletja po Kr., Cigar
glavni umotvor je nravstveni roman Metamorfoze, znan pod imenom Zlati
osel Poglavitna oseba v spisu, mladi Lucius, je pomotoma za daljsi ¢as zaaran
v sivéka dolgousca in kesneje sam pripoveduje svoje nenavadne dozitke med
ukletjem; ezlat» pa kaze splodno priljubljenost romana, iz katerega se dd izluséiti
17 zase zaokroZenih epizod. TakSen vloZek je tudi Fabula de Psyche et
Cupidine, pravkar poslovenjena. Herder nazivlje to zastranico najneZnejdi in
najbolj vsestranski roman, kar jih poznamo. O delcu se veckrat €uje, navdihnilo
je F¢ mnogo umetnikov — pomislimo na sliko Amour et Psvché barona
Gérarda in dve marmorni skupini kiparja Canove v Louvru — zato nam je
dobro doslo, saj z nekimi poteczami nehote spominja na podobne poloZaje v
nasih lastnih pravljicah.

Vsebina je ob kratkem naslednja: Najmlaj$a héi devetega kralja, imenovana
Psyche, sluje po toliki lepoti, da mladeniéi pred njo zamaknjeni sklepajo roke
v Cestenju kakor pred samo Venero, ki zategatelj v svoji ljubosumnosti naroéi
svojemu sinu Amorju, naj nevieéni tekmici vzbudi strast do siromaZnega, ne-
uglednega nadloZnika. Krilatemu vihraveu pa se smili krasna mladenka in jo
ljubi sam. Ker pa ona po nasvetu svojih sestrid prekrdi njegov ukaz, jo doleti
vrsta trdih preizkuSenj. Redi jo njena ljubezen: Jupiter povisa Psycho v boZico,
da bi mogla biti Amorju enakovredna druZica... Ta apoteoza dule (psihe) v
ljubavi bi do nekod opravic¢ila naziv alegorije, ki se pogosto daje tej
umetnini.

Slovenitelj S. se mi zdi med vsemi naimi prevajalci najresnej$i. Ne pladi
sc¢ truda, da si pripravi orodje: poglobljeno znanje svoje latindéine in materin:
S¢ine. Strokovnjak utegne korakoma zaslediti v njegovem pisanju odsev njegovih
vzornikov: domaéa govorica, F. Levstik, Valjavec, Breznik itd. Prebohotno dik:
cijo «asianca» Apuleja je moral kajpada nckoliko otrebiti. Osobito mu je uspela
toéna opredelitev bledejsih latinskih pojmov: Earovnik (semideus, 17), postatije
sob (partes longe lateque dispositac domus, 19), spleti¢na (famula, 20), sladunski
(simulatus, 29), dvoji¢nik (imago mea, 15) itd. lzraz je Cesto zgo3&en: brezsnovna
plunka (quae non videbatur, 20), Paris (15) za dolg opis proslulega pastirja, ali
nasemu misljenju priblizan: rusaljke (Nerei filiae, 15), Pekel (Styvgiae tenebrae,
17). vila Jeka (Canna dea, 35). Stevilne besedne igre niso ostale neopaZene: zli
vesci zlovedCo nakano (duabus malis malum consilium, 26), moj mili, moj moé¢ni
(mi mellite, mi marite, 23) i, dr. Vasih se to menda ni dalo: Psyche in Amoris
incidit am o re m, tunc magis magisque cupidine flagrans Cupidinis (34).
1z vzgojnih ozirov je morda omilil «posebno mamljiv poljub» za «unum suavium
blandientis appulsu linguac longe mellitum». Nasprotno pa je posckal Sovre iz
virnik z okusno «rdeo jagodo krvi» — pauculae sanguinis rosei guttae (34).
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Prelagatelj teZi za Cistim in pristnim besedi$¢em, zato se je ognil prenckaterim
obitajnim germanizmom. Poudarek je ponovno naznaéil, vendar ni vselej raz
vidno, zakaj navzlic svojemu akcentoslovju piSe n.pr. roke (13), na gord (24),
mogode zastran ritma. V sledecih oblikah se ne zlaga z Breznikom: dreviti (iz
germ, treiben, 19) = poditi, naenkrat (30) — nenadoma i. p., ubogljiv (iz nem.,
45) = poslusen, klofuta (germ., 47) — zaudnica i.dr., nabuhlost izvirnika, ne
izvirnikovo (32), bedeti (30), vzemi (32), zgled (32) in v «Kritiki» 5t. 4, str. o0,
skubsti za prlesko skubiti. .. S tem nikakor ne kanim manjSati zaslug priporod:
ljivi knjizici, kjer bi si samo Zelel videti drugi naslov tik pod prvim. Upati je,
da nam vestni jezikovni tvorec skoraj pokloni $e kaj slicnega. A D.

Maurice Lange: Le comte Arthur de Gobineau. (Konec.)

Ternove, kjer se Ze napoveduje Gobineaujeva glavna ideja, propast rodu
po nepristojni Zenitvi, ki pokvari Cistoto krvi in plemena, je pa¢ knjiga pravega
tevdalnega zajmnika, Opatija v Tiphainesu diha srd do nastajajoce
demokratije. Dopisovanje s Tocquevillom naznanja prvo kristalizacijo vodilnih
idej Gobineaujevih: osobito nam odkriva njegovo sovraZnost nasproti krican:
stvu, ki ni sposobno prenoviti nravstva in Cigar evangelij se mu zdi brez lepote:
«otitno je, da se poslej bodotemu piscu Ple jad po vsej moéi njegovega nagona
protivijo kritansko nravoslovije in Cuvstva odreke, odpovedi .in poniZnosti, ki
medéejo kristjana pod kriz» (48). «Zenskam in suZznjem pristoji» je tedaj rad
pravil (pred Nietzschejem), «veseliti se pokors¢ine!»

Zato ga je olarala Zarna in Zestoka doba italijanskega Preporoda, «ki je
omogodéila in pospefila razvoj tolikerim energijam, razevit tolikerim mocnim in
mogoénim osebnostim» (49). Cuti, kako ga predinja dusa velikih Italijanov. «Kot
gist in pristen condottiere, ki noée biti ni¢ ve¢ kakor to, si izberem, ako je treba
izbirati, njega, ki mi bo dal najve¢ koristi, in zvesto ga bom sluzil v dogovor:
jenem Casu...» (35).

V opreki z germanofilom Quinetom, ki se je kesneje skesal in spoznal
polozaj, priporota nemsko ujedinjenje pod pokroviteljstvom Prusije. Zakaj? Ker
«pritakuje iz Nemdéije onega preroda, v starem fevdalnem plemstvu, one krasne
psvete svojega stani, katere se ve¢ ne nadeja na Francoskem» (73).

Po «zlonosnih junijskih dneh», ko se mu je podvojil gnus in gnev do «umas
zanih jopi¢ev», do pobun in demagogije, je prosil in dobil diplomatsko sluzbo v
Bernu: tu je ostal od 9. novembra 1849. do podetka 1854. grizo€ svojo brzdo,
kolno& preproste Scge helvetske demokratije, kjer je oblast v rokah «neznatnih
ljudi». Prekratko, tromeseéno bivanje na hanovrskem dvoru prekine ta dolga
leta pu$éobe, med katerimi se je vnovic lotil poema Manfredine in malone
dopisal svoje glavno delo Razprava o neenakosti ¢loveSkih pas:-
min, Manfredine poviduje junaitvo normanskega plemena, «&igar kri tece
po njegovih Zlah prosta sleherne primesi, onega plemena, ki je Cast Elovestvus (89).
Razprava sama pa je danes postala klasiden spis, preznan, da bi ga bilo treba
tu na novo razkladati. Da razloZimo brezpogojno temnoglednost njegovega zas
kljutka, omenimo zgolj vpliv grofa v. Prokesch-Ostena, Avstrijca stare korenine,
ki je bil predsednik Bundesratu v Frankfurtu, odli¢en poznavatelj iztocnih
narodov in kakor Gobineau zaklet protivnik revoluciji in demokratiji, tej pros
sveti in omiki, «ki je nagla sudica narodov» (115).

14. februarja 1854, je Gobineau odpotoval v Perzijo. O tamkajsnjem svojem
.pomudku nam pripoveduje v knjigi Trileta v Aziji. Sicer pa se mu je bilo
vrniti v Teheran leta 1862. kot francoskemu ministru. Ali ta «oslabela ljudstva,
pri katerih je izginilo moZato Cuvstvovanje» (131), so skoraj razofarala njegov
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tej zemlji, ki jo je tolikanj ljubil. Prijateljstvo z R. Wagnerjem, ki sta se srecala
v Rimu, zatemni, &im Gobineau zasledi osnovo demokratskega in priljudnega
duha, pritajeno kri¢anstvo, stremljenje po zatajevanju samcga sche v Parsi:
talovem avtorju. Sanjaril je o tem, da bi se vrnil na Francosko in si poboljsal
razrahljano zdravije, a je s 66 leti medpotoma umrl v Turinu 13. oktobra 1882,

Naj bi ta prekratka in nepopolna analiza dela, odliénega po svoji ucenosti,
metodi in nepristranosti, dovedla veliko -Stevilo citaleev, da bi ga proucevali
sami! Neobhodno potrebno je vsem, ki se zanimajo za zgodovino ¢loveske misli,
kakor tudi njim, ki imajo veselje do vedrih in ugenih raziskav, kjer kritika hlepi
zgolj po umevanju in tolmadenju. To je slednji¢ todna in doloéna opredelitev
slovedih teorij, katerih izvor se mora iskati pa¢ bolj v razevetu rahle Cutljivosti
pod vplivom razmer nego v pojmovnem razvijanju povsem svobodne in zavestne
misli. Z obzalovanjem pa boste ugotovili, da je ta Francoz navzlic neoporetni
svoji darovitosti in ¢vrsti samorodnosti «morda nechote, vendar pa prav gotovo
in prav utinkovito pomagal gojiti na Nemskem napihnjeno in gospodovalno
misljenje, ki je neizogibno privedlo v polom» (291).

René Martel. — 1z francoskega rokopisa poslovenil A, D.

KRONIKA

Miguel de Unamuno. Lani je «Ljubljanski Zvon», str. 463, navedel Larbaus
dovo izjavo o sijajnem uspchu sodobnih Spanskih umstvenih delaveev, uspehu,
ki stoji v prekem nasprotju s politiénimi in vojaskimi porazi: 1898. nesrecna
kubanska vojna, 1921, polom v Maroku. Zahvala za duhovni dvig priti¢e pesdici
moZ, praveatih junakov, ki si ne glede na zapreke upajo braniti pravice svobod:
nega midljenja in lirizma. 'V prvi vrsti teh piscev, modrijanov, umetnikov stoji
don Miguel de Unamuno, ki ga je pred dobrim letom pregnal na Kanarske
otoke diktator Miguel Primo de Rivera.

Vsa omikana Evropa je na pobudo uglednega francoskega pisatelja V. Lar:
bauda prosvedovalaproti temu nasilju. Gabriel d'Annunzio pa je poslal to jedko
brzojavko:

«Mladi prijatelji na Francoskem, dragi latinski bratje v umetnosti in oroZju,
poleg vas stojim, ves sem z vami, da osvetimo neoskrunljivega duha in ne:
dotakljivi slog zoper zmagovito Zver... Svetla Hispanija nasih sanj nalikuje
 danes uborni ugasli deZeli. Creva njenih konj, razparanih po cirkusih, s¢ nam
zde manj #lokobna nego krvoloéni moZgani njenih glupih voditeljev. Ofibati je
treba tega podrejenega generala, naSemljenega v spletkarskega tirancka. Vigati
mu je treba sramotno znamenje z razbeljenim selezom, ki nosi podobo flauber:
tovskega katablepa... Pri vsem tem pa se ne morcmo ubraniti nasmesku,
gledaje debelega vojaka, ki sope¢ kriza bistro in strahovito pero velikega pisas
telja s svojo sabljo iz naplavljenega lesa. Sam Miguel de Unamuno pa, ne puica
li na mejah ofrnelega kraljestva nckak neizbrisen svit? To je pac¢ smehljaj
njegovega prezira in ironije, pobratimi moji, ter morebiti njegove nezlomljene
ljubeznia (Nouvelles littéraires, 15.suSca 1924.)

Dircktorij je biviega vseudiliskega rektorja v Salamanki, kjer je Ze 26 let
redni profesor gridine, S¢ z nckim naprednim poslancem poslal na pust otok
v Puerto Cabras (Fuerteventura). Vodja nekega pariskega dnevnika je na svoji
poti mimogrede posetil tedanjega prorcktorja in mu ponudil, da ga vzame s
seboj v Pariz. A Zrtev Spanske tragikomedije je odklonila gostoljubje, ¢es, da
ne pojde od tam, dokler se uboga domovina ne osvobodi nasilne svojati.
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